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Zwei Sprachen – zwei Menschen? 
Aus dem Workshop „Zwei Sprachen – zwei Menschen?“ von Sabine Adatepe 
 
 

Kurzbeschreibung 
Lesen und Übersetzen von Redewendungen in verschiedenen Sprachen, Einbringen 
ähnlicher Sprüche aus der eigenen Sprache, Ausdenken eines vergleichbaren Spruchs 
auf Deutsch 
 

Themenkomplex  
Redewendungen / Sprüche über Sprachen  
 

Dauer 
ca. 30-40 Minuten (je nach Gruppengröße) 
 

Ziele und Wirkungen 
Redewendungen/Sinnsprüche über Sprache(n) in der eigenen und anderen 
Sprachen/Kulturen kennenlernen, Verstehen und Übersetzen von 
Redewendungen/Sprüchen über Sprache; verschiedene Sprachen und Alphabete 
erkennen; die eigene Herkunftssprache in einen multilingualen Kontext stellen; 
sprachlich kreativ werden eigene Sprachkompetenz in der Gruppe deutlich machen; 
Sprachkompetenzen der anderen erfahren und wertschätzen; sich Hilfe beim 
Übersetzen holen; sich Gedanken über Sprache(n) machen; einen Spruch ausdenken 
 

Material 
- Arbeitsblatt „Zwei Sprachen - zwei Menschen?“  
- ggfs. Folie mit verschiedensprachigen Redewendungen/Sprüchen 
 

Setting 
Beamer, Plenum, evtl. wechselnde Partnerarbeit 
 

Räumliche Voraussetzung 
Sitz- / Schreibgelegenheiten für die Teilnehmenden (TN) 
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Vorbereitung/ Aufwand 
- Arbeitsblatt an Herkunftssprachen der TN anpassen, ausdrucken/kopieren 
- Folie mit Intro* über regionale Sprachenrealität und mit den Sprüchen des 
Arbeitsblatts erstellen 
 

Sprache 
sprachübergreifend bzw. in der Gruppe vorhandene Herkunftssprachen 
 

Methodenbeschreibung 
Gemeinsam lesen wir das Intro* auf der Folie. Dabei klären wir, dass in vielen Ländern 
mehrere Muttersprachen gesprochen werden. 
Ein:e TN, der/die die jeweilige Sprache versteht und lesen kann, liest „seinen/ihren“ 
Spruch vor und schlägt eine Übersetzung vor, die ggfs. weitere Sprecher:innen 
derselben Sprache verifizieren. Alle notieren die Übersetzung auf ihrem Arbeitsblatt. 
Was die TN nicht übersetzen können, kann unübersetzt stehenbleiben. 
Anschließend überlegen die TN allein oder mit gleichsprachigen TN gemeinsam, ob es 
ähnliche Sprüche in der eigenen Sprache gibt, und notieren diese. 
Zum Abschluss denken sich die TN allein oder mit Partner:innen einen vergleichbaren 
Spruch selbst aus.  
Die Ergebnisse der letzten beiden Schritte sammeln und besprechen wir im Plenum. 
 

Variante 
Bei lesegewohnten TN das Intro mit auf das Arbeitsblatt setzen. 
 

Variante 
Nach dem Intro erfragen / vermuten lassen: 
- Wie viele Sprachen gibt es auf der Welt? (ca. 7.000) 
- Welche werden am meisten gesprochen? (1- Mandarin, 2- Spanisch, 3- Englisch, 4- 
Hindi, 5- Arabisch = gesprochene Muttersprachen, geschätzt) 
- Wie viele Alphabete gibt es? (ca. 100) / Welche könnt ihr lesen? 
 

Variante 
Nach dem Intro nicht im Plenum weiterarbeiten, sondern in wechselnder Partnerarbeit: 
Die TN suchen sich für jeden Spruch jemanden aus der Gruppe, der/die den Spruch  
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versteht, bitten um die Übersetzung und notieren diese. Anschließend im Plenum 
abgleichen. 
 

*Intro (Beispiel für Hamburg) 
In Hamburg leben Menschen aus mehr als 180 Ländern.  
Sie sprechen über 200 Sprachen. 
In Hamburgs Schulen sind Kinder aus Familien mit über 120 Sprachen. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
→ Zu dieser Methode gehört das Arbeitsblatt „Zwei Sprachen - zwei Menschen?“ 
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ANHANG : Übersetzung und Erläuterung der Sprüche über Sprachen:i 
 
Türkisch 
Bir lisan, bir insan; iki lisan, iki insan. 
= Eine Sprache, ein Mensch; zwei Sprachen, zwei Menschen. 
- jede neue Sprache eröffnet einen neuen Horizont, eine neue Sicht auf die Welt und 
macht damit aus einem Menschen zwei 
 
Russisch 
Сколько языков ты знаешь, столько раз ты человек. 
(Skólko jazykóv ty znáješ, stólko raz ty čelovék.) 
= So viele Sprachen du kennst, so viele Male bist du Mensch. 
 
Deutsch 
Wer fremde Sprachen nicht kennt, weiß nichts von seiner eigenen. 
 
Arabisch 
 
(Man taʿallama lughata qawmin amina makrahum.) 
= Wer die Sprache eines Volkes lernt, ist vor seinen Listen sicher.  
- Wer die Sprache eines Volkes lernt, versteht es besser. 
 
Englisch 
„To have another language is to possess a second soul.“ 
= Eine weitere Sprache zu haben, heißt, eine zweite Seele zu besitzen. 
 
Persisch / Farsi (auch für Dari-Sprecher:innen verständlich) 
 
(Har zabân-e tâze, daritsche-i tâze be jahân ast.) 
= Jede neue Sprache ist ein neues Fenster zur Welt. 

 
i KI-assistiert erstellt 


